LOUCENi / ABSCHIED / PARTING

Moderato (¢ =60)

(1888)

(EliSka Krasnohorska)

AILZL/IJ”

H 6713/p

>y l T == I
1 = i s e e p. =) =5
AvA s 1 1T ,h ; - ..ot
D ¥ — — e . r
Kdyz mne ne- chad pro svét, mo - je po - t& - % - ni,
Wenn du  mir, mein Lieb - chen, willst  die  Frei - heit  schen - ken,
T Should you think to leave me, You my on - ly plea - sure,
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Kdyz mne ne - chas pro  svét, mo - je po - t& -
Wenn du mir, mein Lieh - chen, willst die  Frei - hedt
Should you think to leave me, You my on - ly
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[ Kdyz mne ne - chas pro svét, :
B Wenn du  willst, mein Lieb - - - chen,
i Should you think to leave me,
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dej mi na pa-maét-ku jed-no po-1 - be- ni. Kdyz mne ne - chéa$
&7b mirnock ein Kiifichen als ein An-ge - den-ken. Wenn du willst,mein
Give me for re-membrance One sweet kiss to trea-sure. Should you think to
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$e - ni, dej mi na pa - mét-ku, kdyZ mne ne-ché® pro svét,
schenfken, &2b mir noch ein Kiifchen. Wenn du mir,mein Liebchen,
plea-sure, Give me for re - membrance. Should you think to leave me,
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dej pa-mat-kou jed - no po-li-be-ni. |Kdyz, kdyZ mne ne-chas
8ib mir ez - nen Kuf gum An - ge-den-ken. | Wenn, wenn du mir,mein
for re-membrance One sweet kiss to trea-sure. |Should, Should you think to
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po - li - be- ni. Kdyz mne ne - chas
Kup, mein Lieb-chen. Wenn du willst die
kiss me dar - ling. If you leave me
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pro svét, dej mi jed - no po - li - be - ni.
Lieb - - chen, gtb mirnoch ein An - ge-den-ken.
leave me, give me one sweet kiss to trea-sure.
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mo - je po-té -3%e - ni, dej mi na pa-mat-ku jed - no po-li- be- ni.
willst die Freihelt schenken, gib mirnoch ein Kif3-chen als ein An-ge-den-ken.
you my on- ly plea-sure, give me for re-membrance you my on- ly plea-sure.
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pro svét, mo - je po-t&¢ -| Se - ni, dej mi na pa -| mat- ku po - li - be - ni.
Lieb-chen, willst die Freiheit schenken, gl mir ei- nen Kuf zum An - ge-den-ken.
ledve me, you my on- ly plea-sure, give to me & kiss, dear, I shalltreasure.
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po - té - Se - ni, dej pa-mat -kou po - li - be - ni.
Frei - heit schenken, 87b mirnoch ein An - ge-den-ken.
0, my plea- sure give me one sweet kiss to trea-sure.
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Dej mi jes - t& kto - mu, co mé srd - ce zvo - i,
Gib miy, was. . ick wiin - sche, duf3  dck’s  trag’ im Her - zen,
Still I crave for boun - ty: Let my  heart re - lieve you,
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Dej mi  kto - mu, co té rmou - ti,
G1b mir al - les, was air welk - tut,
Let re - lieve those things that  pain you,
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Dej mi je$ - t& kto - mu, co mé srd - ce
Gib mir, was  ich wiin - sche, daef3  ichs  trag’ im
Still I crave for boun - ty: Let my  heart re -
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Dej mi kto - mu co té rmou - ti,
Gib mr al - les, was dir weh - tut,
Let re - lieve those things that  pain you,
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dej mi je- §t& kto-mu, co mé srd- ce zvo-li, dej mi je- §t& kto-mu,
gih mar,was ich winsche, daf3 ich’s trag’ em Her -zen, £¢b mar, was dch win-sche,
Still I cravefor boun-ty: Let my heart re - lieve you, Still I crave for boun-ty:
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dej mi k to-mu, co té rmou-ti, dej mi kto-mu,
8%b mir. al - les, was dir weh-tut, 82b mer al - le
Let re - lieve those things that pain you, Let re - lieve those
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zvo - li, dej mi je- §té k to - mu, co mé srd- ce zvo - i, co té rmou-ti
Her - zen, &b mir, was ich wun-sche, daf ick’s trag’ im Her -zen, £ib mir, was dir
lieve you Still I crave for boun - ty: Let my heart re -| lieve you, Of your pain and
0co
el - P . f
I X4
hadll Y1 1 - ) ==y i ; 1 . 1= S 1 ey — 1
7 R 2 | 1 1 1 Ecal. f L 1 5 DT IS 1 1 ! sl Il
T o g e & N g ™ i o ol e o s 0 = o c rFg B} =F
S LT B f= bR, Dol g L ReEee SRS A
dej mi k to- mu, co té¢ rmou-ti, dej mi kto- mu,
gb mir al - les, was dir weh-tut, 87b mir al - le
Let re -lieve those things that pain you, Let re - lieve those
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co mé srd - ce zvo - 11, vSse-cko co t& rmou - ti, vée-cko co t&€ bo - li,
daf3 ick’s trag® im Her - zen, al - les, wus dir weh - tut, al - le de? - ne Schmer-zen,
Let my heart re - lieve you Of yourpainand trou - ble, of thethingsthatgrieve you,
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co t&¢ bo - 11, co 18 = rmou- tL - co t&¢  bo - i,
dei - ne Schmer - 2en, nwus dir  weh - tut,— dez - ne Schmer-zen,
things thatgrieve you, things that pain you,- things that grieve you,
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bo - 1i, co t&¢ rmou-ti, co t& rmou - ti, | vSe-cko co t& bo - 1i;
wekh -tut, del - ne Schmerzen, was dir weh - tut, al - le dei - mne  Schmer - zen,
trou - ble, things that grieve you, [things that pain you, of thethingsthat grieve you,
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co t& bo - li, co t¢ rmou - ti, co t& bo - li,—
dei - ne Schmer-zen, was dir weh - tut, de? - ne  Schmer - zen,_
things that grieve you, things that pain you, things that grieve_ you,—
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vée- cko co t& rmou - ti, vie-cko co t& bo- li, co ti ja - ko 1 - tost
al - les, was dir weh - tut, al - le dei - ne Schmerzen, al - les, was als Reu - e
of your pain and trou - ble of thethings that grieve you, And those cru- el pangs Wh;ch
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co t&¢ rmou - ti, co te  bo - li, co ti ja - ko 1i - tost
was dir wehk - tut,_ dei - ne Schmerzen, al - les, was als  Reu - e
things that pain_ you,— things that grieve you, And those cru - el pangs Which
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co té rmou - ti, vie-cko co té bo == i, co ti ja - ko 1 - tost _
was dir weh - tut, al - le dei - ne Schmer -zen, al - les, was als Reuw - e___
things that pain you, of thethingsthat grieve you, And those cru - el pangs Which
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was dir weh - tut, dei - ne Schmer - zen, al - le Rew - e,
things that pain you, things that grieve— you,— cru N el pangs Which
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na st - dé¢ - ko sa - ha, co ti ja - ko li - tost
dich im Her - zen qua - le, al - les, was als Rew - e
to your heart bring sad - ness, and those cru - el pangs which
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na sr - déé - ko sa - ha, na sr - dé& - ko sa - ha
dich im Her - zen qua - le, al - les, was als Rew - e
to your heart bring sad - ness, and those cru - el pangs which
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na st - déé¢ - ko sa - ha, co ti 11 - tost
dich im Her - zen qua = le, al - - le Rew - e,
to your heart bring sad - ness, - - all those cru - el,
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ksrd - - ci sa - ha, co ti ja - ko i - tost
/! die dich  qua - le, al - - les, al - le Reu - e,
bring you sad - ress, all those cru - el pangs which
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na sr - dé¢ - ko sa - ha, co ti ja - ko 11 - tost
dich @m  Her - 2em  qud - le, al - les, was  als Reu - e
to  your heart bring sad - ness, all those cru - el pangs which
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na sr - dé¢ - ko sa - ha, co ti ja - ko 11 - tost
dich im Her - zem  quad - le, al - les, was  als Reu - e
to your heart bring sad - ness, all those cru - el pangs which
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k srd - - ci sa - ha co ti i - tost
die dich  qua - le, al - - le Reu - e,
cru - - el  pangs which bring you sad - ness,
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k srd - - ci sa - ha, —— co ti ja - ko Ii - tost
die dich qua - le, al - - les, al - le Rew - e,
bring you sad - ness,____ all those cru - el pangs which
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na sr -dé¢ - ko sa - ha, co ti ja - ko 1i - tost na sr- dé¢ - ko sa - ha,.
dich im Her - zen qui - le, al - les, was als Reu - e dich ¢m  Her - zen  qud - le.
to your heart bring sad - ness, to yourheart bring sad - ness, to your heart bring sad - ness.
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na sr - déd - ko sa - ha, co- ti ja - ko li - test na sr-dé¢ - ko sa - ha.
dich im Her - zen gqui - le. al - les, was als Reu - e dich im Her - 3en qudi - le.
to your heart bring sad - ness, to your heart bring sad - ness, to your heart bring sad - ness.
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k srd - ¢i-~ sa = ‘ha, co ti  ja-ko 1li - tost na sr -déé - ko sa - ha.
die dich qua - le, al = les, was als Rew - ¢ dich im Her - 2en  qudi - le.
bring you sad - ness, all those cru-el pangs which to your heart bring sad - ness.
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k srd - cli--sac <vhari e co ti  ja-ko 1li - tost na sr- déé - ko sa - ha.
die dich  qua - le, al - lesy was als Rew - e dich @m Her - zen gqud - le.
bring you sad - mess, _ all those cru-el pangs which to your heart bring sad-ness.
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Dej ti pan  Bih 3t& - sti, ty ma du - 3¢ dra - ha,
Gott mag dich be - schit - zen, mei - ne tew - re See - le,
How "] pray, my sweet-heart, God may grant’ you glad - ness,
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Dej ti pan  Buh, dej ti Sté -sti ty - ma du - $e dra - ha,
Gott mag im - mer dich be-schiit-zen, mei - ne tew - re See - _..le,
How I pray, I pray, my sweetheart, God may grant you glad - ness,
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Dej ti pan Buh, dej ti  ste-sti dej ti pan Buh, dej ti sté - sti,
Gott mag im-mer dich be - schitzen, Gott mag im -mer dich be - schiit - J-7 P
How 1 pray, I pray, my sweetheart, how I ‘pray, I pray my sweet - heart,__
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Dej  ti pan  Buah sté - sti, dej ti Sté - sti,
Gott  mas  dich be - schut - zen, dich be-schiit-zen,
How 1 pray, my sweet - heart, pray, my sweetheart,
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dej ti  pan Bah sté - sti, ty o omar adu =2 %e dra - - - - - hal
Gott mayg dich be - schit-zen, meé - ne  tew - re Sve - - - B - let
how I pray, my sweetheart, God may grant you glad - - - - - ness
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dej ti pan  Bih, dej ti 3té - sti, ty ma  du - Se dra = - - - - hal
Gott mag im - mer dich be-schit-zen, mei -ne  tew - re See - = - - - le!
how I pray, 1 pray, my sweetheart, God may grant you glad - - - = - ness
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dej ti panBih, dej ti $te - sti, dej ti $té - sti, dej ti_ pan Buh §t& - sti, | dej!
Gott magim-mer  dich be-schiit-zen, dich be-schiit - zen, Gott mag dich be - schiit - zen | stets!
how I pray, I pray, my sweetheart, pray, my sweetheart, God may grant you, sweet-heart,| joy.
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dej ti pan  Bah  sté - sti, dej ti $té- sti, dej!
Gott mag dich be - schut-zen, dich be-schiit-zen stets!
how 1 pray, my sweetheart, God may grant you joy.
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